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Palaeographic description

Halantas. T: ta shape (actually more like na), with elongated stem and no headmark.
E.g. 11 vasakaT, 124 vaseT.

Other palaeographic observations. The inscription features an explicit vowel killer,
see apparatus note to line 6, visnuvardhana-. In addition to the typical southern form
of ra, there occurs an alternative form with a single stem and a secondary serif at
the bottom (e.g. 12 paripalitanam and especially 15 karasya). Many instances of ta are
objectively indistinguishable from na; otherwise, ta is distinguished by a longer right
limb, but even then this right limb does not curl back under the body.

Edition

Seal
{1) $ri-sa(r)vvasiddhi



Plates

{Page 1r>

{Page 1vy <1> svast(i) $r())mad-asanapura-vasakaT<.> sv(a)m(i)-mahasena-
padanudhyatanarm har(i)t(i)-putrana(m) manavya<{2>-sagot(r)anarn matr-gana-
paripalitanarn A§vame(dha)-ya(j)inarh calukyanarm vi($§)u(d)dha-varn($)o(da)<3>ya-
giri-$ikharodita-ksitipaty-ahimadidhit(e)h sakala-jagad-a{rptti-hara-karmana(h)<4>
$ri-kirptivarmanah  priya-napta $asala(ficha)nasyeva sakala-jagan-ma(no)-
nayanana<5sndana-karasya sva-riipa-lavanyavajita-makara; th?<{dh>vajasya
makaradhvajapara-namnah $rimad-aida{th)>yugina<{6>-visnoh visnuvardhana-
maharajasya priya-(t)anayah pravarddhamanodaya-pra(t)apopana(t)a-sama{Page
2r»{7>sta-samanta-makuta-tata-ghatita-mani-mayiikha-mafijari-purhja-pirhjarita-
caranaravinda-yugalah nija<{8>-guna-didhiti-kalap;a?<{ena> kaliyuga-dhvantarn
nirakarisnuh Akhandala Ivakhandita-paur;a?<{u>sah pa{9>rama-brahmanyo mata-
pitr-pa,; t?<d>anudhyatah $ri-(ja)yasirhha-vallabha-maharajah gande<10>ruvadya(rn)
vyaghra-nadya$ cottaratah vanneru-nadya$ ca tire ganderu-rajadhanyah<{ii)
purva-dig-vibhage jgavyutal{gavyuti>-dvaye nidubaru nama gramam adhivasa-
tah ku; d?<{t>urhbinah samaveta{i12>n jfiapayati

viditam astu vo yathasanapura-sthana-nivasino (ghatika-s)amanya{Page 2v><13>sya
sa-pada-kramanukramadh(i)ta-veda-dvayasya sa-kalpopanisat-puranetihasaneka-
dha(r)ma($a)stra14>-vidah mandasarmanah pautraya sva-pitur adhika-guna-
sathpad-gan; a?<oyparjita-nirmala-yaso-vi($e)<15>se(na?) A(t)mano <>nvayam
alam alarnkarisnoh Agnistoma-yajinah $ivarudrasarmana(h)<{i16) putraya
dv(i)-v(e)dadhyayine yajidgamopanisan-mantrartth;i?<{e>tihasa-pura(na)-
dharma<17>$astra-v(i)mal(i)krta-vin; a?<{i>ta-mataye harita-sagotraya taittiriya-
sabrahmacar;a?{i>ne katidarmane<18)> kartika-paurnama(syarn) mata-pit(r)or
at(m)anas (c)a yasah-punyabhi;virdha?{vrddha>ye sarhp(rlat(t)}o <Dyam
nid(u)pa<Page 3r><19>ru nama gramah<.> nasya badha karaniya

1. Indravajra

Ajfiaptir atraryya-mano-{’>bhiramah
$ri-(v)iya(m)a (s)[sadhu-ja?]<20>nasrayo {Dyarn
bhiipendra-niti-pravibhaga-da(ks)ah
(ve)dan(g)a-vit sarva-kalantara; n?<j>fiah

Atra vyasa-gitah
2. Anustubh

(sva)[-dattarh pa]<21)ra-dat(t)am va


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-45
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yatnad raksa yudhisthira
(mahirh mahi)[maltarh $restha
danac ch<{r>eyo {’>nupala(narn)

3. Anustubh

[bahu]<22>bhir vvasudha (d)atta_
bahubhi$ canu(pali)ta_

yasya yasya ya; th?<{d>a bhumi[s]
[ta](sya) [tasya]<23) tada phalarh_

4. Anustubh

sastir va(r)sa-sahasrani_
svarg;a?<e> modati bhiimi-dah_
Aksepta canu(ma)[nta ca]

{24 tan(y) e(va) narake vaseT

{Page 3v)

Apparatus

Plates
1> har(i)t(i)- < hariti- EH.
{4 -kilr>tivarmanah < -kirtivarmanah EH.

{6> visnuvardhana- « This being the last line on the page with barely any margin at
the botton, a vertically composed ligature would not have fit in the space. I agree with
Hultzsch that the engraver seems to have used a vowel killer here, which takes the
shape of a tiny slash (Hultzsch calls it a dash) at the top right of what is otherwise a
normal-looking sa. This is a rare and quite early example of an explicit vowel killer
used in an Indian Sanskrit inscription, all the more remarkable because it is used in a
conjunct, not in a final position.

<{9> gande<10>ruvadya(rh) & gande<iopruvatya(r) EH » In line 11 (ku; d?<tpurbinah)
Hultzsch too reads the exact same consonant glyph as d, emending to the expected t.
He probably shows a t here under the influence of attestations elsewhere of variants
with t, but the present instance is definitely with d.

<17> -vinja?<{i>ta- EH * I agree with Hultzsch’s that the intent was probably vinita,
although the text is intelligible as received.
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<18 °abhi;virdha?<{vrddha>ye « I wonder whether, rather than being a strange scribal
error, this is again an out-of-the ordinary way of dealing with the last line on an all
but marginless page: vrddha would have been very hard to fit in the space.

<19 $ri-(v)iya(m)a (s)[sadhu-ja?]<20>nasrayo < sri-virya(m)a(t sa)[2+]<20) nasrayo EH
* Hultzsch tentatively proposes $ri-viryavan sarva-jandsrayo. This is not implausible, but
even with his reading it requires multiple emendation, and I am less than convinced by
his reading. I now believe that the same executor is featured in stanza 7 of the Camarru
plates of Jayasirhha I, where his name is Viyama (or Dhiyama) and he is described as
sadhu-javanavagamya. On this basis, §ri-viyama sadhu-janasrayo may be restored here
with fair confidence. However, to my eye the name as engraved here seems rather to
be Ciyama, the first character being broader and more angular in shape than other
instances of v (compare c in 121 dandccheyo and multiple instances of v in 122). Since
the Camarru plates are preposterously poorly written, the first consonant of the name
may in fact be c. Also, EH’s sarva-jandsrayo cannot be ruled out. Regarding the other
ambiguities in this segment, I see no indication of a superscript r in ya. In the third
character, the consonant is damaged but must be m given what remains of it and the
point at which the vowel marker is attached. The last extant aksara does not seem to
have a subscript component (so I doubt Hultzsch’s tsa); from the vestiges, the consonant
was most likely s, n or bh.

<23 sastir < sasti<im, EH.

Translation

Plates

{1-12) Greetings from the residence at majestic Asanapura. The dear grandson of
His Majesty Kirtivarman, whose actions dispel the suffering of all the world, who
is a fiery-rayed sun among kings, arisen at the top of the Sunrise Mountain (udaya-
giri) that is the pure family of the Calukyas—who were deliberately appointed (to
kingship) by the Divine Lord Mahasena, who are the sons of Hariti, who are of the
Manavya gotra, who are protected by the troop of Mothers and who have performed
the A§vamedha sacrifice—;the dear son of King (mahargja) Visnuvardhana, who like
the hare-marked moon gladdens the hearts and eyes of the entire world, who is a
majestic Visnu of this epoch, also named Makaradhvaja because he surpassed the
crocodile-bannered {Kama) by the loveliness of his figure; <namely)> His Majesty
the supremely pious Jayasirhha Vallabha—who was deliberately appointed (as heir)
by his mother and father, whose pair of lotus feet are engilded by a mass of beams
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sprayed from gems fitted to the surfaces of the crowns of all the subordinate rulers
(samanta) forced to bow by his progressively increasing valour, who is eager to dispel
the darkness of the Kali age with the cluster of light-rays that are his own virtues, and
whose prowess is inviolate (akhandita) as that of Indra (akhandala)—commands the
assembled householders (kutumbin) inhabiting the village named Nidubaru (which
lies) in (the district) Ganderuvadi, to the north of the river Vyaghra and on the bank of
the river Vanneru, two gavyiitis from the capital city (rgjadhani) Ganderu in the eastern
direction <as follows):

{12-19) Let it be known to you that to the grandson of Mandasarman, a resident of the
locality" of Asanapura and an affiliate of the ;jroyal college? (ghatika)*who studied two
Vedas along with their pada, krama and anukrama and was familiar with many legal
treatises (dharmasastra) along with the Kalpa, Upanisads, Puranas and Itihasas; the
son of Sivarudragarman, a performer of the Agnistoma sacrifice eager to adorn his
lineage with the specially pure reputation earned by his abundant wealth of virtue
that exceeded <even that of> his father; {namely to)> Katisarman of the Harita gotra
and the Taittirlya school, who has studied two Vedas, whose mind has been purified
and disciplined through (studying) sacrifices, the lore (dgama), the Upanisads, the
meaning of mantras, the Itihasas, the Puranas and legal treatises (dharmasastra), I have
granted this village named Niduparu at the full moon of Karttika in order to increase
the reputation and merit of my mother, father and myself. Let no obstacle be posed to
this.

1.

The executor (gjfiapti) in this matter is ;His Highness Viyama?, this shelter of [decent
men] who delights the hearts of honourable men,? possesses majesty and valour, skilled
in the branches of royal policy (niti), familiar with the Vedangas, and a connoisseur of
all arts.

<{20) With regard to this, {these verses were)> sung by Vyasa:
2.

0 Yudhisthira, diligently preserve land that has been donated, whether by yourself or
another. O best of land-possessors, preserving (a grant) is superior to making a grant.

In a discussion of the Pulorhbiira Grant, Sankaranarayanan (1977, p. 74) suggests that sthana may be
equivalent to ghatikd-sthana, but the ghatika is mentioned here as clearly separate. Nonetheless, sthana may
refer to some kind of institution (e.g. a residential complex?) rather than merely to a locality.

2For the word ghatika, see IEG Sircar 1966, s.v. ghatika, Kielhorn 1900-1901, and Sankaranarayanan 1977,
Pp. 236-238, but compare Tieken & Sato 2000.

3The name and description of this person are problematic. See the apparatus to line 19 for the uncertain-
ties regarding this passage.
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3.

Many (kings) have granted land, and many have preserved it (as formerly granted).
Whosoever at any time owns the land, the fruit {reward (accrued of granting it)} belongs
to him at that time.

4.

A donor of land rejoices in heaven for sixty millennia, {while) a seizer (of granted
land) and a condoner (of such seizure) shall reside in hell for just as many.

Translation into French by Estienne-Monod 2008

Plates

{1-12)> Prospérité ! De la résidence de l'illustre Asanapura, le grand roi illustre
Jayasirmha Vallabha, cher petit-fils de l'illustre Kirtivarman, qui détruisit la souffrance
dans tout I'univers, soleil des rois, levé au-dessus du sommet de la montagne de 1’Ori-
ent* quest la lignée pure des Calukya, méditant aux pieds du seigneur Mahasena, fils
de Hariti, de la méme lignée que les descendants de Manu, protégés par la troupe des
Meéres, eux qui pratiquaient le sacrifice de I'asvamedha, cher fils du grand roi Visnu-
vardhana, illustre Visnu vivant dans ce yuga®, tel le porteur du signe du liévre,® doué
de lumiére, qui réjouissait les esprits et les yeux de tout 'univers, lui qui vainquit par
la beauté de son corps Makaradhvaja, (et qui était) aussi nommé Makaradhvaja, lui
dont les deux pieds de lotus sont rougis par les fleurs que sont les rayons des pierres
précieuses serties sur l'orbe des diadémes de tous les feudataires, inclinés devant sa
prospérité et sa majesté grandissantes, lui qui dissout l'obscurité du Kaliyuga avec le
faisceau de rayons lumineux que sont ses propres vertus, tel Akhandala,” mettant en
piece les hommes (ennemis), trés pieux, méditant aux pieds de sa mére et de son pére,
ordonne aux chefs de familles, rassemblés, résidant dans le village nommé Nidubaru,
dans (la circonscription) de ;Ganderuvatyam?, au nord de la riviére Vyaghra et sur la
rive de la riviére Vanneru, a deux gavyiiti a l'est de la résidence royale de Ganderu :

<12-19> qu'il soit connu de vous que <nous) donnons au petit-fils de Mandasarman,

4Montagne au-dessus de laquelle le soleil et la lune se lévent. Le poéte crée une homologie au moyen de
la figure de style birmba-pratibirhba : Kirtivarman est le soleil, son fils Visnuvardhana la lune, la lignée des
Calukya la montagne de I'Orient.

>Pour le commentaire de ce composé voir I'inscription n°14 du méme roi, on le rencontre aussi dans les
plaques nos 15 et 16.

%La lune, Candra.

7Indra.
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habitant le camp d’Asanapura, disciple des Ghatika®, qui a étudié¢ deux Veda avec
leurs pada, krama et anukrama,’ qui connaissait de nombreux Dharmasastra, avec les
Kalpa, Upanisad, Purana et Itihasa, au fils de Sivarudraarman, grand ornement de
sa lignée par son exceptionnelle gloire immaculée procurée par la foule des vertus
et richesses de son peére, qui pratiquait le sacrifice de I'agnistoma,’® a Katisarman, qui
étudie deux Veda, dont la pensée purifiée est versée dans les sacrifices, les Agama,
Upanisad, le sens des Mantra, les Itihasa, Purana et Dharmagastra, du méme gotra que
les descendants de Harita, appartenant a I'école de Taittiriya, ce village de Niduparu,
en vue de 'accroissement de nos mérites et gloire ainsi que ceux de notre mere et de
notre pére. Aucune charge ne doit lui étre imposée.

1.

Lexécuteur noble et charmant, est I'illustre Viryavan que voici, refuge de tous les
étres," expert dans les subdivisions des sciences politiques royales, qui connait le
Vedarnga, qui a appris tous les arts.

<20 Voici les vers de Vyasa :
2.

queelle soit donnée par lui ou par un autre, 6 Yudhisthira, protége avec force la terre ;
0 meilleur des possesseurs de la terre, la protection de la terre est plus méritoire que
le don.

3.

Beaucoup ont donné une terre, beaucoup l'on protégée, celui qui posséde la terre en
possede le fruit.

4.

Le donateur d’une terre se réjouit soixante mille ans dans le ciel, celui qui la prend ou
qui le permet demeure aussi longtemps en enfer.
Commentary

Each plate is engraved with 6 lines, of which the third and fourth begin with an indent,
skipping the space around the binding hole.

8Cf. E.P. VIII p. 26 n. 1 et S.LL 11, p. 502, 510.
9Mode de récitation des Veda qui consiste a dire le texte en marquant une pause aprés chaque mot (pada),
puis chaque mot avec le suivant (krama) et a réciter un index de mots (anukrama).
10syr ce sacrifice, cf. insc. n°8. Mentionné aussi in insc. nos 8, 15, 16 et 20.
"Nous retenons la lecon proposée par I'éditeur.
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